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TEMATUYECKASA KITACCUPUKALINA
BOEHHO-XUMWUYECKOW TEPMUHONOIMHA
AHITIMMCKOIO A3bIKA

PaccmatpuBaeTcs BOEHHO-XMMUYECKasi TEPMUHONOIMS aHrfMnCKoro sidblka. [ns otéopa BoeH-
HO-XUMMYECKMX TEPMMHOB Mcnonb3oBancst «CBogHbIvi rmoccapuit Coeta Poccuss—HATO no cotpygHu-
YecTBY» — Hanbonee OOCTOBEPHbIA UCTOYHUK TEPMUHOB, KOTOPbINA UCMONb3YyeTCsi cneumManMcTamm pas-
HbIX CTpaH. [Ina nocneaywllero aHanuaa otobpaHo 287 TepMUHONOIMYECKNX eanHnl. [ns aHanuanpy-
eMol TepMMHOMorMu BblpaboTaHa TemaTuyeckasi TaKCOHOMUS,, KOTOpasi COOTBETCTBYET paHee
pa3paboTaHHOW TemaTuyeckoW Knaccudukauum ANS BOEHHO-XMMWYECKONW TEePMUHONOMMU PYyCCKOro
A3blka. TepMWHbI UCCNeayeMOon TEPMUHONOMMK pacnpeaerneHbl Hamu Mo NATU TEMaTUYECKUM Fpynnam:
06LLEeBOEHHblE TEPMUHBI, HAUMEHOBaHNSA CPEACTB paanaLNOHHON, XUMUYECKON U Bronornyeckon pas-
BeOKMN U KOHTPOIsl, HAUMEHOBaHNS CPECTB MHAMBMAYaNbHON U KONNEKTUBHOMN 3aLLUUTbI, HAUMEHOBaHUS
cpeacTB cneuunanbHon o06paboTku, HAMMEHOBaHUSI TEXHUYECKUX CPEeACTB OrHEMETHO-3aXuraTernbHOro
BOOPY>KEHWUSI N TEXHUYECKUX CPEACTB adpO30SibHOM MacKMpoBkU. B TemaTuyeckux rpynnax BbisBIEHbI
sAfepHble CroBa-KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE Yallle APYruX CroB ynoTpebnsTcst B TEPMUHOMOMMYECKUX Co-
BOCOYETaHUAX KOHKPEeTHON TemaTudeckoun rpynnel. B TI «HaumeHoBaHusA cpeacTs nHaBmayansHoOW u
KOMMEKTUBHOW 3alLnThbl» SSAePHbIMWU COBaMM BbICTYNatoT a protection, protective; B T «HanmeHoBaHus
cpeacTB cneumnansHon obpaboTtku» — a decontamination; B TI «HaumeHOBaHUsi TEXHUYECKUX CPEACTB
OFHEMETHO-3aXMraTenbHOro BOOPYXXEHUS N TEXHUYECKUX CPEACTB a3p030S1IbHON MAaCKMPOBKUY» — SMoke.
B xope wccnenoBaHWs yCTaHOBMEHO, YTO B BOEHHO-XMMMWYECKOW TEPMWMHOMOMMMN @HIMUINCKOTO si3blka
npeobnagalT TePMUHOMOrMYeckne CrioBoCOYETaHWsl, B COCTaB KOTOPbIX BXOAST MMeHa CyLLeCTBUTENb-
Hble 1 nNpunaraTenbHble. Mo pe3ynbTaTaM NPOBEAEHHOrO aHanu3a AoKa3aHo, YTO BOEHHO-XMMUYeCKas
TEPMUHOIOIUSI @aHITIMNCKOrO si3blka HOCUT MMEHHOWN XapaKkTep.

KnioueBble cnoBa: memamuyeckasi makCOHOMUS, memamuydeckasi epynna, mepMuH, 80€HHO-
Xumudeckass mepMUHO/I02Usi, MepMUHOI02UYeCcKUl crio8aphb.
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THEMATIC CLASSIFICATION OF MILITARY CHEMICAL
TERMINOLOGY OF THE ENGLISH LANGUAGE

The article deals with English military chemical terminology. For the selection of military chemi-
cal terms, the author has sed the “Consolidated Glossary of the Russia-NATO Cooperation Council”,
the most reliable source of terms for specialists from different countries. 287 terminological units have
been selected for further analysis. For the analyzed terminology, a thematic taxonomy has been devel-
oped, which corresponds to the previously developed thematic classification for the military-chemical
terminology of the Russian language. The terms of the studied terminology are divided by us into five
thematic groups (TGs): general military terms, names of means of radiological, chemical and biological
reconnaissance and control, names of means of individual and collective protection, names of decon-
tamination means, names of technical means of flamethrower-incendiary weapons and technical means
of aerosol obscuration. In thematic groups, key words-components were identified, which are used more
often than other words in terminological phrases of a particular thematic group. In the TG “Names of
means of individual and collective protection” key words are protection, protective; in the TG “Names of
decontamination means” it is decontamination; in the TG “Names of technical means of flamethrower-
incendiary weapons and technical means of aerosol obscuration” it is smoke. The study found that ter-
minological phrases, which include nouns and adjectives, predominate in the military-chemical terminol-
ogy of the English language. Based on the results of the analysis, it was proved that the military-
chemical terminology of the English language has a nominal character.

Keywords: thematic taxonomy, thematic group, term, military chemical terminology, terminolo-
gy dictionary.

BBenenune

ITpobieMa TeMaTH4ecKOi TAKCOHOMHU TEPMHUHOJIOTUICSCKON JIGKCUKHU IOy~
Yuiia 0coObIi cTaTyC B pe3yJIbTaTe MHOTOYHCICHHBIX HEOE3YCIEIIHbIX MOTBITOK €€
OCMBICJICHUS] KaK BUJA KJIACCH(DUKAIMOHHON NESITENbHOCTH 3a CUET pasrpaHHye-
HUSI IPUHIIMIIOB TEMATHUYECKON KIIacCU(UKAIMU C JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOH, acco-
UATUBHOM, MOJICBON U IPYTMMHU BHUIAMHU JIHHTBUCTUYICCKON TAKCOHOMUH, 3a CUET
peanu3anuy CKOPPEKTUPOBAHHOW METOMUKH KJIACCH(DUKAIMOHHO-TEMATHIECKOTO
OTMCAHUS PA3THYHBIX [TACTOB JICKCUKH PA3HBIX S3bIKOB, TMOMBITOK CBA3aTh KJAC-
CUQUIUPYIOIIYIO IEATSIHLHOCTD C MOTPEOHOCTSIMA OHOMACHOJIOTHHU, aKCHOJIOTUH 1
KOTHUTHBHOM JTUHTBUCTHKY [1, c. 166].

Hcnone3ys Ui KiIacCUPHUKANNN BOSHHO-XMMUYECKOH TEPMUHOJIOTHH Tep-
MHUH «TEMAaTHUYECKHE TPYIIbD», MBI HCXOJUM U3 TOTO, YTO BBIJCICHUE TeMaTHUe-
CKOM (JIEKCHKO-TEMaTHYECKOI) TPYIIBI OCHOBBIBACTCS Ha «CHCTEMHOCTH OKpYKa-
folIel JIEHCTBUTENLHOCTH», KOTOpasi «IPOSIBISCTCS B Pa3IMYHBIX TPYHITHPOBKAX
CJIOB, OOBEIMHAEMBIX B JICKCHKO-TEMATUICCKUE TPYIITbI HA OCHOBAHHH OOIIHOCTH
0003HaYaeMbIX UMH PEaHid TI0 CXOJICTBY, CMEKHOCTH, HA3HAYCHUIO, YCTPOICTBY,
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¢byskiyu ¥ T.4.» [2, c. 120]. TemaTrueckas rpyrna BbIACIICTCS HA OCHOBE MpE/-
METHO-TEMaTHUYEeCKOH OTHECEHHOCTH [3, ¢. 226].

TemaTudeckue TPyNIbl ONPEACISIOTCS Ha YPOBHE SI3BIKOBOM CHCTEMBI Kak
OTAeNbHOE O0Opa3oBaHUE, I'paHUYalllee C JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOW TpYIIoH, HO
OTJINYHOE OT Hee. 3HAUCHHS CIOB-YJICHOB TEMATHUYECKOW T'PYIIBI OMPEaCIISIIOTCS
Yyepe3 CEMaHTUYECKYI0 JOMUHAHTY; TEMaTHUYSCKUE TPYIIBI 00SCICUUBAIOT MpakK-
TUYECKOE ONMCAHKE JICKCUKU B paMKax ujeorpaduueckoii knaccudurarmu [4].

PaboThl 0 BOGHHOV TEPMUHOJIOTHU COJIEPKAT OT/CIbHBIC YKa3aHHs Ha HaJU-
yue psijia TEMAaTHYECKUX TPYHIl BHYTPH 3TOTO KPyTra JIEKCUKH; TeMaTHUECKasl TaKCo-
HOMUSI CITy’KHT OCHOBaHUEM JUIsl OTOOPA JISKCHKHU B CHICIIUATIBHBIC CIIOBapH [5—8].

Panee Ha OCHOBE TIPOBEICHHONM TeMaTUYECKOHN KiIaccu(uKaimuu pyccKkoi Bo-
eHHO-xuMH4eckoil TepMmuHonoruu (BXT) mamm Obul pazpaboTaH 3IEKTPOHHBIHA
ABTOMATU3UPOBAHHBIM CJIOBAPh BOCHHO-XMMHUYECKHUX TEPMHHOB PYCCKOIO SI3BIKA
[9]. Cnenyromeit 3amaueit uccnenoBanus BXT sBnserca co3naHue ABYSA3BIYHOTO
(pPyCCKO-aHTIIHIICKOTO) BOCHHO-XUMHYECKOTO CIIOBaps TEPMHUHOB U OTpEIeIICHHUM.
Jsa pereHns MOCTaBIEHHON 3a7adi He0OXO0MMO BBISIBUTH KOPIYC TEPMHHOB aH-
TJIMACKOW BOEHHO-XMMUYECKOH TEPMUHOCHUCTEMBI U MPOBECTH TEMATUYECKYIO
knaccudukanuio BXT anrmuiickoro s3pIka.

HcTouHNK HecIeyeMoro MmaTepuasa

OCHOBHBIM HCTOYHUKOM HU3BJIcUEHHUSI TepMHUHOB BXT aHrmuicKoro si3pika
SIBJISUICS.  CJIOBaph BOCHHBIX TepMUHOB «CBoaublid rnoccapuii CoBera Poccusi—
HATO mno corpynunuectBy» (NATO-Russia Council Consolidated Glossary of
Cooperation) [10], pazpabotanssiii B 2011 rogy BOCHHBIMU CHEIIHAIACTAMH H TIe-
pEeBOIUMKAMH-THHTBUCTaMH. Kak yka3pIBaeTCsl B MPEAVCIOBHH K TIIOCCAPHIO, OH
«TIPU3BaH MPEIOCTABUTH COTIIACOBAHHYIO TEPMHUHOJIOTHIECKYIO 0a3y il COBMECT-
HO# pabdoten» [10, c. 9]. Jlnsg uccnenoBanus OBLTH OTOOpPAHBI aHTIIOSI3BIYHEIE TEP-
MUHBI, HOMHHHUPYIOIIHE BOCHHO-XUMHYECKHE TMOHATHSI. OCHOBHBIM KpHUTEpHUEM
BKIIFOUEHHSI TEPMHUHA B TIEpEYEHb aHANM3HPYEMbIX SBISIIOCH HAJIMYHE PYyCCKO-
S3BIYHOTO TePMHUHA ISl 00O3HAYEHHS TOTO K€ WJIM OJNIM3KOTO TOHATHS U paHee
BKIIFOUEHHOTO B CIIOBHHK paHee pa3pabOoTaHHOTO AIIEKTPOHHOTO TEPMUHOJIOTHYE-
CKOT'O CJIOBapsl Ha PyccKoM si3bike. O0beM 0TOOpaHHOTO MaTepHaja cocTaBui 287
TEPMHHOB.

TemaTn4yeckas K.]'[aCCI/I(l)I/IKaHI/Iﬂ BOCHHO-XUMHNYECCKHUX
TEPMHUHOB AHIJIHHCKOI0 A3LIKA

JU1s1 TEpMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKU CYIIECTBEHHBI JIOTHYECKUE OTHOLICHMS,
BBITEKAIOIINE U3 IPEAMETHON U MOHATUIHHON COOTHECEHHOCTH siBieHUi. 11o npuH-
LUy TEMaTHYEeCKON KJIacCU(PUKAIIUN OTOOpaHHBIE aHTJIOSN3bIYHBIE TEPMHUHBI OBLITH
00BeTMHEHBI B TPYIIIBI, KOTOphIe OB paHee onpeaeneHsl HaMu it BXT pyccko-

52 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 3 2023



Becmuux ITHUITY. IIpobremvl azvikosHanus u nedazoeuku Ne 3. 2023

IO si3bIKa: OOIIECBOCHHBIC TEPMHUHBI, HAUMEHOBAHHUS CPEICTB palUallMOHHON, XUMU-
yeckoil n buosnornueckoii (PXB) pa3Beaku v KOHTPOIISI, HAUMEHOBAHUSI CPEJICTB MH-
JUBHIIyaJbHOM M KOJJIEKTHBHOW 3alUThl, HAaMEHOBAHUS CPEJACTB CIEHUATbHON
00paboTKH, HAMMEHOBAHHS TEXHHUYECKUX CPEACTB OTHEMETHO-3aKHTaTeIbHOTO BO-
OpYKEHUS M TEXHUYECKUX CPEJICTB a3PO30IbHON MackupoBku [11, 12].

TemaTnueckas rpynna «O0meBoeHHbIe TEPMUHBI»

B coctaB temarnueckoii rpynmnsl (TI') «OOmeBoeHHbIE TEPMHUHBDY BOLLIH
BOCHHO-XUMHUYECKHE TEPMHUHBI, HUMeromue Haubolee OOIIEBOCHHBIH XapakTep.
Kopmyc TepmunoB TT' cocTaBisioT MMEHHBIE CIIOBOCOUYETAHUS: AMOMHOE Opyicue
(mo dice: adeproe opyxcue) — atomic weapon (also called nuclear weapon), 6ax-
mepuonocuyeckoe opydcue — bacteriological weapons, b6amanvou 3awumvl om
PXBA opyarcus (mo oce: 6amanvon PXBA3) — CBRN Defence Battalion, 6opvba ¢
3apascenuem — contamination control, asapus ¢ s0epuvim 6oenpunacom — nuclear
weapon(s) accident, bezvadeprnas 30na — nuclear-free zone, buonosuyeckas amaxa —
biological attack, buonocuueckas sovina — biowarfare, buonozuueckue boenpunacol —
biological ammunition, buonocuyeckuti u xumuueckui meppopusm (buoxumuye-
ckuii meppopusm) — biochemterrorism, 6uonoeuueckoe gosdeticmsue — biological
effect, bioeffect, o6uonoeuueckoe opyoicue (baxmepuonocuueckoe opyoicue) — bio-
logical weapon (also called bacteriological weapon), buonoeuueckue cpeocmea —
biological agents, 6030ywnbiil s0epublil 63pvle — nuclear airburst, oticka padua-
YUOHHOUL, XuMuyeckol u ouonrozuyeckou zauumsl (6oticka PXb3) — NBC defence
troops, 8pemsi Ha npumeHeHue sioepro2o opydicus — nuclear weapon employment
time, «epssHas bombay (mo dce: paouono2uveckas bomoa) — dirty bomb, evibpoc,
He c8A3aHHblLL ¢ HanadeHuem — release other than attack, eazoeas amaxa — gas
attack, dozumempuueckuli KOHMpPoOaL (Mo Juce: PaAoUAYUOHHbIU KOHRMPOab) — radio-
logical monitoring, dosumempus — dosimetry, 3apadxcenue — contamination, uHyu-
oenm (npoucwecmsue) PXBA — CBRN event, Koneenyus o 3anpeujenuu xumuye-
ckoeo opyocus (K3X0O) — Chemical Weapons Convention (CWC), Konsenyus
0 buono2uueckom u moxcurnHom opyacuu — Biological and Toxin Weapons Conven-
tion (BTWC), auxeuoayusi opyscus mMaccogozo yHuumoodcenus — elimination of
weapons of mass destruction, Hanadenue ¢ npUMeHeHuemM MoKCUHo8 — toxin attack,
Opeanuzayus no 3anpewenuto xumuyeckoeo opyxcus (03X0) — Organization for
the Prohibition of Chemical Weapons (OPCW), nooszemHulil s0epHblll 83pble — N~
clear underground burst, opyscue maccosoeo nopasicenuss (OMII) — weapons of
mass destruction (WMD), ouae 3apasicenus (PXBA) — hot zone (CBRN), npomueo-
oeticmeue pacnpoOCMpanHeHuro OpPYUCUss MACCOB020 YHUYMONCEHU — CcOountering
proliferation of weapons of mass destruction, paduayuonnas 6e3onacHocms — ra-
diation safety, paouayuonnas obcmanosxa — radiological environment, paduayu-
oHHas pazeedka — radiological reconnaissance, paouayuonuas, Xumuueckas
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u buonoeuueckas 3awuma — radiological chemical and biological defence, paoua-
yuonHoe nopaxcenue — radiation injury, s0eproe opydicue — nuclear weapon.

B Ttemarnueckyro Tpynmy Takke BKIIOUEHBI TEPMHHBI-HAMMEHOBAHUS
OTPAaBISIOIINX M MHBIX BEILECTB, KOTOPBIE Hauboee ApKO JEMOHCTPUPYIOT CBS3b
BXT c TepMuHOIOTHEil TOKCHKOJIOTMM M XUMHHU: HAMMEHOBAHHS OTPABIISIOMINX
BEIICCTB: XIOPNUKPUH — aquinite, chlorpicrin, copuuunslii eaz (mo dce unpum) —
mustard gas, 3apun — GB gas, 3oman — GD gas, soman, mousum — lewisite, L-gas;
HaMMEHOBaHUs KiacCU()UKALMH OTPABISIOMINX BEIIECTB B COOTBETCTBUH C MpPUH-
UIIaMU UX BO3ACUCTBHA Ha OpPraHU3M: ompasnsiowee geujecmgo (OB) — toxic
agent, ompasiarowee eeujecmso (OB) xoocno-nHapvieHozo Oeticmeusi — blister
agent, ompagnsaowee gewecmso (OB) nepsnonapanumuyeckozo oelicmaus — nerve
agent, ompasnsirowee sewecms (OB)' obwesdosumozo Oeticmsusi — blood agent,
ompaenaouee sewecmeo (OB) paszopascarowezo Oelicmeus — irritant agent,
ompasnaiouee sewecmeo (OB) yoyuarowezo deticmeusi — choking agent, Hanme-
HOBaHUS BEUICCTB Pa3IMYHOTO MPOUCXOKACHUS: CbIPbe OB0UHO20 HAZHAYEHUS —
dual-use commodity, ompasnaowee sewgecmeo — chemical warfare agent, CW
agent, paduoakmugHoe eewecmeo — active material, 6oeeoe MoKcumHoe cpeo-
cmeo — toxin agent, dezaxmusupyrowee geujecmso — nuclear decontaminant, des-
ungpuyupyrowee seujecmso — disinfectant.

TemaTuueckasi rpynna «HaumeHoBaHMS CPeICTB PaIMALIUOHHOI,
XHMUYeCKOl U OH0JIOTHYeCKO pa3BeKN U KOHTPOJISD)

Tepmunomoruueckuii MaccuB TI' COCTaBIAIOT OJHOCIOBHBIC TEPMHUHbI-
CyIIeCTBHUTENbHEIC (do3umemp — dosimeter, demexmop — detector) U TEPMHHOJIO-
THUYECKHE CIIOBOCOUYETAHUS, B COCTAB KOTOPBIX BXOJST CYNIECTBUTEIBHBIC U MPHUIIa-
raTeNbHBIC: do3umemp usnyyenuti — radiac dosimeter, UHOUBUOVATbHLIL UMEDU-
menv 0o3vl — individual dose meter, nopmamuenbslii pacceusamenb a’po30is —
portable autonomous aerosol disperser, nonesas rabopamopus — field laboratory.
JlaHHas TeMaTWueckas TpyINa BKIOYAaeT HAUMEHbIICe KOJUYECTBO TEPMUHOB,
MTOCKOJIBKY TIOHATHS B o6yact PXbB pa3Benku m KOHTPOJIST HanOoJiee CeMaHTHYe-
CKHYl TIOABHXKHBIC, UTO OTIPEICITHIIO H3MEHEHHE Kopiryca TepMuHOB [12, 13].

Tematudeckas rpynna «HaumeHoBaHus cpecTB MHAMBUAYAJILHOM
U KOJUIEKTUBHOI 321U THD»

Kopnyc TtepmunoB TI' B OCHOBHOM MpEACTaBIE€H TEPMUHOJIOTHUYECKUMHU
CJIOBOCOYETAaHUSIMH (MHOTOKOMITIOHCHTHBIMA TEPMHUHAMH) HMEH CYIICCTBUTEIb-
HBIX U MpUIaraTelabHBIX. B TeMaTtndeckoit rpynmne GUKCUPYIOTCS KIIFOUEBBIE CIO-
Ba-KOMITOHEHTHI, UCTIOJIB3YEMbIC B COCTABE MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB: TIPHU-
JaratenpHOe protective (3allIUTHBINA) U CYIIECTBUTEIBLHOE @ protection (3aIIuTa):
s3awuma auyHO20 cocmasa — personal protection, 3auuma 8oUCK (cun) om opyorcus
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Maccogozo nopadicenus — protection against weapons of mass destruction, 3awum-
Has odedicoa — protective clothing, 3awumnoe chuapsidcenue — protective gear, 3a-
WUMHBIT KOMIJIEKM (3auumublili Kocmom) — protection suit, call-out suit, cpeocmea
unousuoyanvrou sawumol (CHU3) — individual protection equipment (IPE), personal
protective equipment (PPE), personal protective kit, cpeocmea unousudyanvrou 3a-
wumol 0m s10epHO20 OBUOIOSUHECKO20 U Xumuueckoeo u opycus [14, 15].

B maccuBe TT' rpymmsl BeTpedaeTcst psiji MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB,
B COCTaBE KOTOPHIX OTCYTCTBYIOT SZCPHBIC CIOBA-KOMIIOHEHTHI TPYIIIBI, HO OHH
TaKKe OTHOCATCS K HAMMEHOBAHHUSIM MEPOIPUATHIMA, CBA3aHHBIX C 3aIIUTOW JTHYHO-
ro COCTaBa, CPEACTBAM HHIMBHIYaTbHOW M KOJUICKTUBHOW 3aIUTHI: 3dUUMHbLE
Mepwl — defensive measures, 3awumHvle nepyamku — riot gloves, uzonupyrowuil
a8mMoOHOMHbLI Ovixamenvhwlii annapam (M/[A) — self-contained breathing appa-
ratus (SCBA), unousudyanvuviti Hocumvii gunvmp — individual portable filter,
npomueozas — gas mask.

TemaTnueckasi rpynna
«HaumeHOBaHMS CPeACTB CIENUAIBHOI 00padoTKID)

B cocraB TI' «HanMeHoBaHHS CPENCTB CIENUATBHON 00paOOTKM» BXOMSAT
TEPMHUHBI-HAUMEHOBaHUs CPEICTB crienuanbHoil 00padotku (CO) u mpoueccor CO
(Oezakmuesayus, cneyuanvuas obpabomra — active decontamination, obezzapasicu-
sanue — decontamination, fumigation, noanasa dezazayus — through decontamina-
tion). CnoBo decontamination UCTONB3yeTCs JUII HANMEHOBAHUHN IMPOIECCOB CIIe-
[UABHOW 00pabOTKM, 3aJeCTBOBAHHBIX B JTHX IMpOIeccax IOIpa3IeeHuH,
a TaK)Ke HCIIONB3YyeMBIX TEXHUYECKUX CPEICTB CHEITHANBHON 00pabOTKU: decasa-
yuonnoe obopyoosanue — decontamination equipment, 0eca3ayuOHHbLIL NYHKM —
decontamination station, dezaxmueayus, cneyuaibHas oopabomra — active decon-
tamination dezaxmusayus, 06e33apadicueanue.

TemaTtnueckas rpynna «HamMeHoBaHUSI TEXHUYECKUX CPEACTB
OrHEMETHO-32KUTaATeJHLHOr0 BOOPY/KEeHUSI U TEXHUYECKUX
CpeICTB a3P030JIbHOI MAaCKHMPOBKI

Ha3BaHue TeMaTHUYECKOM TPYIIIbI ONPEAC/IICT HAIMYHE ABYX IOAIPYIIIL:
HAUMEHOBAHUS TEXHHYSCKUX CPEICTB a’pO30JbHOM MAaCKUPOBKHA M HAMMEHOBAHUS
TEXHUYECKUX CPEJICTB OTHEMETHO-3aKUIaTEeILHOIO BOOpYKEHUs. TepMHUHBI JaH-
Hoii TI' B OCHOBHOM TIPE/CTABICHBI JBYXKOMIIOHEHTHBIMH TEPMHHOJIOTHYCCKUMHU
CJIIOBOCOYETAHUSAMU HMEH CYIIECTBUTCIILHBIX W TpUjaraTelibHbIX. B CTpyKType
TEPMHUHOJIOTUYECKUX CJIOBOCOUCTAHHWM BBISIBJICHO SICPHOE CJIIOBO-KOMIIOHEHT
smoke: benas ovimosas 3aeeca — white obscurant smoke, ovimosas 3aseca (x0100-
Hblll Obim) — smoke screen, cold smoke, Ovimosas mpyba — smoke funnel, ovimosas
wawxa — smoke canister, 0bimogvle boenpunacvl — smoke munitions, OviMogvle
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cpeocmea Mackuposku — screening smoke devices. B aHTIMIICKOM SI3BIKE TEPMU-
HBI-CUHOHUMEBI mortar ammunition, mortar bomb, mortar munitions, mortar round,
mortar shell COOTBETCTBYIOT PYCCKOS3bIYHOW TEPMUHOJIOTUYECCKON CIUHUIIC M-
HOMEMmHAs MUHA.

3akiouenmne

Takum 00pa3oMm, MPOBEICHO HCCICIOBAHUE aHTIMICKOW BOCHHO-XUMHYEC-
KoU TepMuHOJIOTHH. Ha 0CcHOBE paHee pa3pabOTaHHON HaMH TEMAaTHIECKOH TaKCO-
Homuu 1151 BXT pycckoro si3pika BeIpaboTaHa TeMaTH4eckas Kiaccuukamnus ams
AHTIIUIICKOW BOEHHO-XMMMYECKOW TEPMHUHOJIOTHH. AHaIu3Upyemas TepMUHOCH-
cTeMa BKJIIOYaeT B ce0s MATh TEeMaTUYECKHX TPYIMIL: OOIIEBOCHHBIE TEPMHUHBI,
HauMeHOBaHus cpelacTB PXDb pa3Beaxu ¥ KOHTPOIJsl, HAMMEHOBAHUSL CPEICTB HH-
JIUBHUIIyaIbHOM W KOJUIEKTUBHOM 3alllUThl, HAUMEHOBAaHUS CPEICTB CIIELUAIbHOU
00pabOTKH, HAVMEHOBAaHHUS TEXHUYECKHX CPEJICTB OTHEMETHO-32)KUTATEIBHOTO
BOOPYKEHUS U TEXHUYECKUX CPEACTB a3PO30JbHON MAacKMpPOBKH. B TemaTnueckux
rpynmnax mpeo0siaialoT TEPMHUHBI, COCTOSIIIIUE U3 JIBYX CIOB-KOMIIOHEHTOB. Yarre
TaKkhe TePMUHBI IIPEICTaBICHbl CyOCTAaHTUBHBIMHA TEPMUHOJIOTHYECKUMHU CIIOBOCO-
YETaHUSIMU, YTO YKa3bIBA€T Ha UMEHHOW XapaKTep HUCCIAEAYEMOH TEPMHUHOJIOTHH.
B oTAenbHBIX TEeMaTHYECKUX TPYIIAax BEHISIBICHBI SIACPHBIC CIIOBA-KOMITOHEHTHI,
KOTOpBIE Yalle IPYTUX HCIONb3YIOTCS B TEPMHHOJIOTHYECKUX CIOBOCOUYETAHUSIX.
B TT' «HauMeHoBaHuA CPEACTB MHIMBUAYAJIbHOW M KOJUIEKTMBHOM 3alllUTHD» Ta-
KHMHU CJIOBaMU BBICTYIAIOT a protection, protective; B TI' «HaumeHoBaHus cpeacTB
crienanbHol 00paboTku» — a decontamination; B TI' «HaumeHoOBaHUS TeXHUYC-
CKHX CPEICTB OTHEMETHO-3a)KUTATEIbHOTO BOOPY)KEHUS U TEXHUYECKHUX CPEICTB
a’pO30JILHOM MaCKUPOBKM» — smoke. B mepcniekTuBe McciaenoBaHus TUIAHUPYETCS
M3YYUTh CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH TEPMUHOJIOTHYECKUX CJIOBO-
couetanuid BXT aHrnuiickoro si3blka AJi ONpPEAENICHUS MECTa KOHKPETHOTO Tep-
MHHa B MaCCUBE TEPMUHOJIOTUYECKOTO CIOBaps.
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